
ФАКУЛЬТЕТ ІНОЗЕМНИХ МОВ 

 30 

мові є ціла низка професій і посад, які продовжують називати формами чоловічого роду попри 
те, що жінки опановують різні професії і посідають високі посади. 

Певною частиною в процесі розвитку ґендерних досліджень виступають міжнародні 
політичні ініціативи, які безпосередньо стосуються України. Зокрема, однією зі стратегічних 
цілей ООН на 2016–2030 рр. визначено забезпечення ґендерної рівності й розширення прав і 
можливостей усіх жінок. Політичний курс нашої держави орієнтується нині на 
західноєвропейські цінності, серед яких вагоме місце посідає й ґендерна рівність [1 с.56]. Роль і 
статус жінки по відношенню до чоловіків поступово змінювались з початку цього століття. 

  Засоби масової інформації відіграли вирішальну роль  в утвердженні ґендерних 
стереотипів.  Медіа-дискурс це один з найдієвіших методів поширення інформації, в цьому 
випадку – фемінітивів. Завдяки ЗМІ люди чують використання фемінітивів та звикають до них, 
вони перестають «різати вухо». Завдяки розвитку феміністичних рухів, здобуття жінок різних 
посад у різних сферах все більше виникає потреба створювати фемінітиви.. Поняття «ґендер» 
з’явилося відносно нещодавно, і його семантичне поле ще недостатньо чітко визначене. У 
гуманітарних науках поняття «ґендер» відображає соціокультурний аспект статевої 
приналежності людини. [5; с.155-157.] Сьогодні ґендер присутній в усіх сферах життя, і мова не 
є винятком у цьому напрямку. Протягом останніх років все частіше з’являються публікації, що 
висвітлюють ґендерну проблематику. У зв’язку з цим, не менш популярною та актуальною 
залишається проблема репрезентації ґендеру у мові. Найчастіше прояви сексизму у мові 
трапляються через бажання особи підкреслити важливість своєї соціальної статі, але для цього 
обираються не завжди порядні методи – досить часто це відбувається, на жаль, саме через 
приниження іншої статі. Через це сучасні феміністки розглядають мовну семантику як 
інструмент підтримання соціальної нерівності статей, досліджуючи, як вербальна та 
невербальна комунікація допомагає зберегти традиційні бар’єри між статями, як люди 
використовують лінгвістичні ресурси, щоб створити ґендерну диференціацію. В результаті 
поширення таких феміністських ідей в дискурс мас-медіа був сформований новий тип правил 
мовленнєвої поведінки в офіційних сферах, основною тезою якого було: «не допустити сексизм 
у мову». Але, як зазначалося, ця проблема на сьогодні залишається невирішеною. 
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ТИПОЛОГІЯ ПРАВНИЧИХ ТЕРМІНІВ ТА ЇЇ ВІДТВОРЕННЯ 
Правнича термінологія – це сукупність історично сформованих термінів, що виражають 

поняття з правової сфери суспільного життя і використовуються при викладі змісту текстів 
юридичних актів. На відміну від юристів, увагу мовознавців більше привертало питання 
входження юридичних термінів до системи літературної мови. Властивості термінологічного 
лексикону субмови права з погляду функцій, семантики, структури, способів і історії деривації 
термінів детально розкрито в працях іноземних дослідників: А. Зайди, Б. Галас, Т. Лізісової 
(A. Zajda, B. Hałas, T. Lizisowa), російських: Б.Я. Шарифуліна, М.Д. Голєва, Б.І. Осипова, Н.Н. 
Івакіної та інших. 
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Правничий термін – слово або словосполучення, що виражає поняття з правової сфери 
суспільного життя і має визначення (дефініцію) у правничій літературі (законодавчих актах, 
юридичних словниках, науково-правових працях).  

Для більш чіткого опису юридичної термінології необхідно проаналізувати класифікацію 
термінів, у зв'язку з чим, виникає необхідність вибору класифікаційних підстав.  

А. Піголкін класифікує терміни за такими групами:  
1) Загальновживані терміни – це звичайні, поширені найменування предметів, ознак, дій, 

явищ. У законодавстві вони використовуються в загальноприйнятому значенні, яке фіксується 
тлумачними словниками. Такі слова, як правило, є багатозначними. Вони можуть 
застосовуватися то в одному, то в іншому значенні. Тому використання таких термінів 
доцільно, якщо їх значення очевидне для всіх і не породжує будь-яких сумнівів у даному 
контексті [7]. 

Якщо в загально вжитку слово може позначати різні поняття, то при тлумаченні цього 
слова, вжитого в тексті нормативно-правового акта, з усіх можливих варіантів обирається лише 
один, який відповідає загальному змісту правової норми. Зазвичай, терміни вживаються в 
різних статтях нормативних актів в одному й тому самому чи близькому значенні, тому 
з’ясування значення терміна в одній статті нормативно-правового акта полегшує встановлення 
його значення і в інших статтях, а також в інших нормативних актах. 

Існують також інші типи класифікації правничої термінології. Так, наприклад, відповідно 
до положень «Енциклопедичного юридичного словника», юридичні терміни поділяються на 
три різновиди за ознакою «зрозумілості» тієї або іншої частини населення: 

Загальнозначущі терміни характеризуються тим, що вони вживаються в повсякденному 
житті і зрозумілі всім, до цієї групи термінів відносяться, наприклад:  біженець, свідок, 
працівник; accomplice, accreditation. 

Спеціальні юридичні терміни володіють особливим правовим змістом, (і, мабуть, 
зрозумілі далеко не всім, а лише фахівцям у галузі права), наприклад: необхідна оборона, 
задоволення позову; coerced acquiescence, to retaliate accusation. 

Спеціально-технічні терміни відбивають галузь спеціальних знань – техніки, економіки, 
медицини тощо (мабуть, ці терміни повинні бути зрозумілі юристові, що є ще і фахівцем в 
іншій сфері), наприклад: недоброякісна продукція, правила техніки безпеки, non-patentable, 
nuclear-free [15]. 

У межах юридичної термінології виділяється значний відсоток термінів, утворених 
синтаксичним способом. За кількістю компонентів можна виділити: 

1) двокомпонентні; 
2) трикомпонентні; 
3) полікомпонентні [15]. 
Найбільш поширеними в юридичній термінології є такі синтаксичні типи: 
І. Двокомпонентні: 
1) «прикметник + іменник у Н. в. однини»: юридична практика, юридичний факт, 

досудове слідство, повторний злочин, прямий умисел, дитяча злочинність, смертна кара, 
умовне звільнення, виправні роботи, nonprejudicial character, law charge; 

2) «прикметник + іменник у Н.в. множини»: Приклади: кримінальні діяння, речові докази, 
противоправні дії, умисні дії, правові інститути, загальні суди, тяжкі злочини, слідчі дії, port 
charges; 

3) «іменник у Н.в. + іменник у Р.в. без прийменника»: орган дізнання, місце подій, 
вчинення злочину, суб ‘єкти правовідносин, вирок суду, розірвання шлюбу, склад злочину, право 
власності, присікання хуліганства, позбавлення волі, сліди злочину, adult charge, accommodation 
of dispute; 

4) «іменник у Н.в. + іменниково-прийменникова конструкція»: тримання під вартою, 
передача під нагляд, вбивство на замовлення, недонесення про злочин, кодекс про карі, 
доведення до самогубства, to escalate accusation [15]. 

ІІ. Трикомпонентні синтаксичні типи: 
1) «прикметник + прикметник + іменник»: загальнодержавне адвокатське об’єднання, 

невольові юридичні факти, організоване злочинне формування, міжнародна судова процедура, 
judge’s finish charge; 
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2) «іменник у Н.в. + прикметник + іменник у Р.в.»: суд присяжних засідателів, право 
промислової власності, притягнення до кримінальної справи, вік кримінальної відповідальності, 
застосування вогнепальної зброї, notice of witnesses, charge of crime; 

3) «прикметник + іменник у Н.в. + іменник у Р.в.»: спільна власність подружжя, 
законодавчі норми права, об’єктивне ставлення в провину, суб’єктивна сторона злочину, 
зворотня чинність закону, законна чинність вироку, закінчений замах на злочин, дійсний 
радник юстиції; 

4) «іменник у Н.в. + іменник у Р.в. + іменник у Р.в.»: огляд місця подій, право власності 
громадян, оскарження рішення суду, заподіяння шкоди здоров’ю, закінчення строку давності, 
відстрочка виконання вироку; 

5) «іменник у Н.в. + іменник у З.в. + іменник у Р.в.»: право на відшкодування витрат, 
право на волю слова, пенсія за вислугу років, right of copyrighting; 

6) «прислівник + прикметник + іменник у Н.в.»: особливо небезпечний рецидивіст, 
суспільно небезпечне діяння, особливо злісне хуліганство, особливо небезпечний злочин, chance-
medley [15]. 

III. Полікомпонентні терміни можуть включати чотири, п’ять, шість і більше одиниць: 
спроба застосування вогнепальної зброї, слідчий в особливо важливих справах, умисне вбивство 
при обтяжуючих обставинах, небезпечні для життя тілесні ушкодження, to acknowledge 
recognizance in false name, acquisition by discovery and occupation. 

Розглянемо декілька прикладів відтворення правничих термінів у нормативних актах. 
Багатозначним вважається термін “regulation”, який може мати різні контекстуальні 

еквіваленти. В юридичній сфері термін перекладається як: “правило”, “розпорядження”, 
“норматив” тощо. 

…is a complex of measures aimed to 
ensuring adherence to the requirements of the 
legislation in the sphere of city planning activity, 
state construction norms, standards and 
regulations. 

…сукупність заходів, спрямованих на 
дотримання вимог законодавства у сфері 
містобудівної діяльності, будівельних норм, 
державних стандартів і правил. 

Regulation involves certain actions by 
government exercising its authoritative ability to 
allocate values. 

Регулювання пов’язане з певними діями 
уряду, який реалізує авторитарну можливість 
розміщувати цінності. 

Отже, терміни поділяються на прості, складні та терміни-словосполучення. Визначено, 
що найбільш поширеними в юридичній термінології є двокомпонентний, трикомпонентний і 
полікомпонентний синтаксичні типи. Ми дізнались, що в англійській мові основний акцент 
робиться на порядок слів у конструкціях або ж використання декількох прийменників. 
Найчастіше використовуються синтаксичні типи юридичних термінів типу Прикметник + 
іменник у Н. в. однини – 75 %, друге місце посідають терміни типу Прикметник + іменник у 
Н.в. множини – 15 %, а найменше використовуються юридичні терміни типу Іменник у Н.в. + 
іменник у Р.В. без прийменника – 5 %. 

ЛІТЕРАТУРА: 
1. Алтицева Л.Ю. Аналітична деривація як спосіб творення термінів. Термінологічні читання. Тези. 

Київ: 1991. С.86 – 89. 
2. Артикуца Н.В. Мова права і юридична термінологія: навч. посібник. Київ: Стилос, 2002. 196 с.  
3. Венгеров А.Б. Теория государства и права: учебник для юрид. вузов.  Миколаїв: Юриспруденция, 

2000. 528 с. 
4. Герд А.С. Основы научно-технической лексикографи. Львов: Изд-во ЛГУ, 1986. 73 с. 
5. Голікова Ж.А. Перевод с английского на руський. Минск: Новое знание, 2008. 287 с.  
6. Кушнарьова О. В. Поняття і природа уніфікації нормативно-правової термінології. Юридична 

психологія та педагогіка. 2011. № 2 (10). С. 58–61. 
7. Піголкін, А. С. Теорія держави і права: підручник М. : Городець, 2003. 544 с. 
8. Снігур С. Юридичні терміни як перекладознавча проблема В:    Проблеми української 

термінології. Л.: НУ «Львівська політехніка», №490.  2013. С. 71–75. 
 
 


